UNGEGN Working Group on Toponymic Terminology

Glossary of Terms for the Standardization of Geographical Names

Term Definition
021 bilingualism The habitual use, e.g. by a person or a community, of two —languages.
022 biscriptual Written or printed in two different kinds of —script. See also

—multiscriptual map; —»>multiscriptual gazetteer.

023 character Graphic symbol used as a unit in writing; more specifically, a graphic
symbol in a non-alphabetic writing system. Examples: Chinese
(zhong); Amharic } (ha); Japanese Hiragana @ (no).

024 character, modified Comprehensive term for —simplified character and —variant
character.
025 character, simplified Variant of a —>character that is graphically less complex than its original

form. Example: Chinese simplified characters (Jiantizi) with fewer
strokes than the corresponding traditional ones.

Terme anglais Terme frangais Définition

021 bilingualism bilinguisme Pratique habituelle de deux — langues, par un individu
ou une collectivité.

022  biscriptual biscriptural Ecrit ou imprimé en deux systémes d’— écriture différents.
Voir aussi — carte multiscripturale
et — répertoire toponymique multiscriptural.

023 character caractere Symbole graphique indépendant et invariable, susceptible
d’étre isolé. S’emploie surtout pour les alphabets
autres que romain et pour les graphies non alphabétiques.

Exemples : chinois #, zhong; amharique {}, ha,
japonais hiragana @, no.

024  character, caractere modifié Expression regroupant celles de — caractere simplifié
modified et de — variante d’un caracteére.

025  character, caractére simplifié Forme que peut prendre un — caractére par simplification
simplified de sa graphie originale. On dit aussi « caractére abrégé ».

Exemple : Lodz est la graphie simplifiée de £6dzZ (Pologne);
les caractere chinois simplifiés (Jiantizi) qui comportent
moins de traits que les caractéres traditionnels.

Término ingles Término espariol Definicion

021 bilingualism bilingiiismo Uso habitual de dos =lenguas en una misma region o por una
misma persona.

022  biscriptual bilingiie Escrito o impreso en dos idiomas o en dos tipos diferentes de
escritura. Véase también = mapa poliglota; > nomenclator
poliglota.

023 character caracter Simbolo grafico usado como una unidad en un sistema de

escritura; mas especificamente, un simbolo grafico en un sistema
de escritura no alfabético. Ejemplos: Chino # (zhong); amdrico
U (ha); japonés hiragana @ (no). Se usa mas en plural: caracteres.

024  character, caracter modificado Término que se puede referir tanto a = caracter simplificado
modified como a —>caracter optativo.

. . . 025  character, caracter simplificado Variante de un = caracter que graficamente es menos compleja
¢ P U b I I S h ed by th e U n Ited N atl O n S simplified que su forma original. Ejemplo. los caracteres chinos
simplificados (jiantizi), con menos trazos que los tradicionales.
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Tepmun Tepmun
HA aHZHMﬁCKOM A3bIKe Hd PpYCCKOM 53blKe Onucanue
021 bilingualism JBYSI3bIYHE; OUITMHTBU3M OnrHAaKOBO CBOOOTHOE BIAJACHUE IBYMS —>SI3bIKAMM YEJIOBEKOM

HJIA COO6H.ICCTBOM.

o M u Iti I i n g u a I g I O S S a ry 022  biscriptual JIBYXITUCbMEHHBI PykonucHbIM Win nieyaTHbIN TEKCT B JIBYX Pa3JIMYHbIX CUCTEMAX

—nucbMa. Cyu. makoice —»>KapTa ¢ HAANUCAMH B Pa3JTHYHbIX
cucTeMax MHChbMa; —>Ta3eTHP ¢ HA3BAHUAMU B Pa3JIMYHBIX

with 375 entries in the six UN languages

023 character 3HAK; CUMBOJI ['padmueckuii CHMBOII, HCHOIB3YEMbIH KaK €IUHHLIA
MUCbMEHHOCTH; 00Jiee y3KO — rpaduyecKuii CHMBOII B

[ I n d exe S fo r e a C h I a n g u a g e Hea(haBUTHON CHCTEME MUCHMEHHOCTH.

MpuMepbl: B KUTaKCKOM h (wkyn), B auxapekom U (xa),
B sAnoHcKoM 97 (HO).

* Cove rS te rm S fro m al l On y m ) di a l e Ct a n d o cﬁf)?icitff;:i SIECI)(J;[n(bHunpOBaHHmﬁ Sii?;f:ﬁizzi?m VI TEPNIHOR DY HPOMCHILIE sHal
l i n gu a fr a n C a to O d O n ym y tr a n S I i te r a ti O n 025 character, 3HAK, Bapuant —3Haka, rpaduuecKku MeHee CIIOKHBIM, YeM ero

simplified YIPOLLEHHbII HOpMaTuBHast hopma.

a n d l ’ TM g r I d Mpumep:  KUTANHCKUIA SI3BIK YIPOCTHI 3HAKHU (LI3SHBTULI3bI) HA

OCHOBC HCITIOJIB30BAHUA MCHBUICTO KOJMYECTBA YCPT, YEM B
COOTBCTCTBYIOIIHUX TPAAUIIUOHHBIX 3HAKAX.

* Addendum 2007 X @ £ %

021 bilingualism Xl ANEHEX P FAEH W AES  (—language) .
- see UNGEGN website 022 biscriptual MR WSO (—seript) BERERIN. 5L 208—

(unstats.un.org/unsd/geoinfo/UNGEGN/publications.html) multiscriptual map: 207—multiscriptual gazettecr

023 character =2 BR— AN PBERAFRF; THIREM A EF RS R
GMFRE. W PEFIIH (zhong) s FTIRISH & ¥ U
(ha) ; HiE-PFERAZK 2 (no) .

024 character, modified AR Bt (—simplified character) FIS{KF
(—variant character) 1] .

025 character, simplified TRt t B B E R Rl —F 544k (—character) . :
DO TR A EL A [ (R AR A IR 2E K D

Precise definitions are a prerequisite in dealing
with any scientific or technical subject, and this

IS true also of toponymy, the discipline dealing o s T

with geographical names.
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